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Введение

В связи с серьезными преобразованиями в российской экономике последних десятилетий возникла необходимость изучать экономическую лексику, которая не только звучит на радио и телевидении, обслуживает экономические отношения людей, но и проникла в повседневную речь современников. 

Как функционирует экономическая лексика в речи современников, какие изменения претерпевает, насколько уместно ее использование - вот круг вопросов, обусловивших актуальность данной проблемы и обращение к ней.

Гипотеза исследования. Мы предполагаем, что экономическая лексика широко употребляется в устной и письменной речи современников, богата по содержанию, структуре, что заимствованные термины претерпели существенные изменения в процессе освоения русским языком, экономические  термины могут приобретать стилистические функции, особенно в составе фразеологизмов, и даже выполнять изобразительно-выразительные функции.
Цель работы: описать экономическую лексику в  речи современников и в произведениях современной литературы, классифицировать ее и дать стилистическую оценку.
Задачи:

-изучить научную литературу по проблеме исследования,

- составить классификацию экономической лексики,

-определить стилистическую роль экономической лексики в речи современников.
Объектом исследования являются экономические термины, выявленные  в речи современников и зафиксированные  в словаре современных экономических терминов  Райзберга Б.А., Лозовского Л.Ш.
Предметом изучения является лингвистические особенности экономических терминов, их стилистические функции.
Методы исследования. Для достижения намеченной цели использовались следующие методы исследования: метод аналитического наблюдения; статистический метод, анкетирование и социологический опрос, лингвистический  анализ ситуаций употребления экономических терминов, в т.ч. в произведениях современной художественной литературы (с использованием НКРЯ).
Практическая значимость работы. В перспективе данная работа может быть использована на уроках русского языка в УО, изучающих лингвистику углубленно, в средних специальных учебных заведениях, изучающих экономические дисциплины, а также во внеклассной работе по русскому языку.
Материалом для исследования послужили наблюдения за устной речью сверстников (учащихся 10-11 классов МБОУ «Гимназия №5» г.Брянска), данные анкетирования, анализ записей социальной сети ВКонтакте,  примеры    из  текстов современной художественной литературы, взятые из НКРЯ   (Б.Екимов, Л.Симонова, Ю.Коротков, Е.Усачева, Д.Рубина, А.Геласимов и др.). Материалами-справочниками являются словари, в частности, словарь современных экономических терминов. Райзберг Б.А., Лозовский Л.Ш.
Всего было зафиксировано и описано 157 языковых единиц (приложение 1). За единицу анализа был принят термин, зафиксированный в словаре экономических терминов (словарь современных экономических терминов Райзберга Б.А., Лозовского Л.Ш).
1. Определение понятия экономического термина. История изучения экономических терминов  в современной лингвистике
Несмотря на значительное количество работ, посвященных терминологии, до сих пор не существует общепринятого определения термина.  Как отмечает Л.А. Капанадзе, «если подытожить все исследования, посвященные научной терминологии, то можно прийти к выводу,  что нет единицы более многоликой и неопределенной, чем термин» [8,25 с.].  Это же можно сказать и об экономической терминологии. В своей работе мы будем исходить из определения термина  как слова либо сочетания слов, «которое обозначает специальное понятие, используемое в науке, технике, искусстве»  [5, 661 с.]. Аналогичное определение дано и в Большом экономическом словаре  [1,321 с].
Основное отличие экономического термина от общеупотребительной лексики заключается в специфичности его употребления: в сознании говорящих экономический термин воспринимается как обязательный проказатель текстов научного (экономического)  содержания.  Однако, как мы убедились в результате наблюдений, анкетирования  и опроса, применение терминологической лексики не ограничивается исключительно рамками научного стиля. Экономическая терминология, как и любая другая,  активно переходит из научной области  в сферу общего употребления, из  речи экономистов и финансистов - в литературный язык. Именно этот факт привлекает внимание современных лингвистов к экономическим терминам.
Следует отметить, что экономическая терминология всегда была объектом интереса ученых-лингвистов. Отдельные этапы формирования экономической лексики русского языка описаны в работах Н.В.Мандрик («Торгово-экономическая лексика XYII в.»), И.Н.Шмелевой («Торговая терминология XYI в.»), В.Н.Санак («Краткий обзор заимствований в русскую торгово-экономическую терминологию с XYI- начало XX в.»); экономическим терминам советского периода посвящены исследования Я.Монкоши-Богдан («Внешнеторговая терминология русского и польского языков 50-70 гг. ХХв.»), С.М.Киршо («Современная финансово-кредитная терминология»), З.В.Чурзиной («Исследование политико-экономической терминологии как системы»); большой интерес для изучения представляют также работы о современном языке экономики, например,  М.В Китайгородская в книге «Современная экономическая терминология. Состав. Устройство. Функционирование» подробно описала современную экономическую терминологию в научной речи, Я. Монкоша-Богдан,  профессор Высшей школы Вшехница TWP в Варшаве,   в книге «История слов: биржа, фьючерс, ваучер, картель, оффшор, холдинг, франчайзинг, факторинг, менеджмент» представила интересный экскурс в историю возникновения, проникновения  и функционирования в русском языке отдельных экономических терминов. Исследованием непосредственно устной речи занималась Л.В.Жукова («Особенности терминологии в устной научной речи»). В ее книге подробно описаны особенности употребления терминов, в т.ч. экономических,  в устной речи.
В последнее десятилетие к  данной проблеме в лингвистике обращались такие ученые, как Н.В.Черникова, Н.А. Фазылова, Б.Б. Содномдоржиев, М.Г. Луннова, А.А. Макарова, Э.С. Денисова, М.И. Махракова, Н.А.Тусупбаева. С некоторыми работами мы познакомились. В работе Н.В. Черниковой «Экономические термины в современной речи» описывается использование в речи некоторых экономических терминов и их значение. А в статье М.Г.Лунновой «Экономическая лексика с точки зрения происхождения» анализируется происхождение экономической лексики. Диссертационная работа Н.А. Тусупбаевой «Некоторые особенности грамматических характеристик экономических терминов в современном русском языке» посвящена грамматическим особенностям экономической лексики. Н.А.Фазылова в своей диссертации «Основные способы русского словообразования и их отражение в современной экономической терминологии» рассматривает различные варианты образования новых экономических терминов. Статья Б.Б. Содномдоржиева «Интеграция лингвистики и экономики» посвящена взаимосвязи экономики и лингвистики. В статье «Детерминологизация единиц языка экономики и бизнеса в современном русском языке» А.А. Макаровой рассматривается лексика бизнеса и экономики и её переход в общезначимую лексику. 
Познакомившись  с  историей изучения экономических терминов,   мы пришли к выводу, что в современной лингвистике экономическая  лексика описана достаточно подробно, затронуты важнейшие вопросы происхождения, словообразования и функционирования экономических терминов,  однако изучению терминов в устной речи  посвящено не так много работ, а вопрос о стилистических функциях терминов в художественной литературе вообще не рассматривался,  т.к. традиционно считается  (и на это указывают учебники современного  русского языка),  что  термины не обладают стилистическими функциями, не используются как средство художественной выразительности.

2.Классификация  экономических терминов
Проанализировав различные источники, мы обнаружили, что на данный момент не существует единой классификации экономической терминологии. Поэтому мы решили создать свою собственную. Это необходимо для более точного описания экономических терминов. 
С точки зрения происхождения зафиксированные нами  в речи смовременников термины  распределились следующим образом: 21,51% исконно русские слова, 78,49% заимствованные (приложение 3). Наши данные приблизительно совпадают с данными ученых-лингвистов, занимавшихся изучением вопроса о происхождении экономических терминов. В частности,  М.Г.Луннова приводит следующие данные: «…Доля исконно русских слов состав​ляет всего 18,8 % (98 из 520); в то же время заимство​ванная лексика преобладает – 81,2 % (422 из 520)».   Материалом для работы ученого послужили 520 эконо​мических терминов, извлечённых из краткого ин​формационно-терминологического словаря «Рыноч​ная экономика» (1991 г.), автором которого является Ю. В. Богатин, «Толкового словаря современного рус​ского языка. Языковые изменения конца XX столетия» (2001 г.) под редакцией Г. Н. Скляревской, «Словаря иностранных слов» (1996 г.). [19, с.55-59]
Проанализировав данные этимологических словарей,  мы выявили  примеры исконно  русских слов среди экономических терминов:  залог, заявка, льгота, надел, налог, обмен, остаток, отчёт, прибыль, предприниматель,  рассрочка. Многие слова были заимствованы так давно, что воспринимаются современниками как исконно русские.   Данные историко-этимологического словаря современного русского языка (составитель Черных П.Я.) помогают узнать, с какого времени появляется тот или иной экономический термин, когда он начинает функционировать в русском языке. Например, термин деньги («материальные (монеты) или заменяющие их бумажные знаки стоимости; капитал»… употребляется в древнерусском языке [16, с 1382]. Слово, несомненно, заимствовано, но история его в подробностях не ясна. Возможно, в русский язык это слово попало из тюркских языков. С течением времени этот термин претерпевал изменения, значение его то расширялось, то сужалось, трансформировалось. [17, с. 241].
Слово акция в значении «ценная бумага, свидетельствующая о взносе определенного пая» было заимствовано русским языком в начале 18 века из голландского языка («ценная бумага») и обозначало понятие, чуждое русской жизни. [17, с.36].  Слово залог в значении «вещь или материальная ценность, оставленная кому-нибудь под денежную ссуду на определенный срок в обеспечение своевременного возврата этой ссуды», «заклад», переносное значение «ручательство», «условие» появилось в русском в 11 веке из западнославянских языков [17, с.315]. Сейчас слова деньги, акция, залог употребляются в речи в тех значениях, в которых они зафиксированы в экономических словарях.
Приведем примеры экономических терминов, за​имствованных из других языков:  аванс (фр.), актив  (лат.),  аренда (польск.),  банкноты (англ.),  брокер (англ.),  валюта (итал.), маркетинг (англ.), нетто (итал.), рентабельность (нем.) фирма (итал.).  История этих слов в русском языке также очень интересна.
 Так, слово банкноты, пришедшее из английского языка, сейчас обозначает «банковские билеты,  денежные знаки разного достоинства,  выпускаемые в обращение в стране». [15,c.24],  или, как уточняет С.И.Ожегов,  «беспроцентный билет, выпускаемый банкоми заменяющий в обращении деньги» [14, c. 104].  Однако в конце 19 века банкноты выпускались  отдельными банками и представляли собой вексель на банкира. До Первой мировой войны в России такие банкноты можно было свободно обменять на золото. Банкноты были в то время совсем не похожи на современные бумажные деньги по своему экономическому содержанию и функциям [17].
А слово аванс, зафиксированное в современных словарях как «сумма  средств, выдаваемая вперед в счет предстоящих платежей» [11,c.43] изначально  (в 18 веке) обозначало в русском языке «поступки,  предложения неофициального… характера, но  предполагающие намерения к сближению», а также  «знаки  внимания, вселяющие  надежду на расположение,       симпатию.  Позднее в русском языке появилось еще одно значение- «день выплаты и выплата аванса» [6].  
Причины заимствования слов различны. Они делятся на внеязыковые и внутриязыковые. Внеязыковые причины, в свою очередь, обусловлены:

а) экономическими, культурными, политическими, научными связями между народами. В этом случае слово заимствуется вместе с предметом или понятием:  биржа (от нем. burse), брокер (от англ. broker), пенсия (от лат. pensio);

б) стремлением к интернациональной терминологии: бизнес — предпринимательство, бизнесмен — предприниматель, гонорар — вознаграждение.

Заимствованные слова можно отличить от исконно русских по целому ряду фонетических, морфологических и словообразовательных признаков, которые свойственны и экономическим терминам иноязычного происхождения [9, c.36].
1.Начальная  буква «а»: аккредитив (от лат. accredo — доверяю), актив (от лат. activus — действенный),  аренда (от лат. add — при + reddo — отдавать назад).
2.Наличие в слове буквы «ф»: тариф (от франц. tarif — ставка), финансы (франц. finance — денежные средства), фирма (от итал. firma — подпись), фонд (от франц. fond — основание). 
3.Сочетания «ке», «ге», «хе», «бю», «кю», «пю» в корне слов: агент, маркетинг,  бюджет, бюллетень, купюра. 
4.Наличие двух соседствующих гласных в корне слова — специфичность заимствований:  коэффициент, лотерея, риэлтор.

5.Буква «э» встречается только в заимствованиях: экономика, экспорт.
6. Двойные согласные в корне слова — признак иноязычности:  нетто, коммерция, сумма, ссуда.

Попадая в русский язык, как уже отмечалось,  иноязычное слово начинает приспосабливаться к новому для него языку, часто происходит семантическое изменение, переосмысление изначального значения носителями языка:  банк (от итал. banco — скамья), дилер (от англ. dealer — торговец, агент), ипотека (от греч. hypotheke — залог), капитал (от франц. capitalis — главный).  Так, например, слово банк, пришедшее в русский язык из немецкого, а в немецкий из итальянского, в  России  первоначально обозначало  «учреждение,  выдающее  ссуды под залог  недвижимого  имущества,  ценностей, товаров (с 1754 г.)»  [6].
В связи с важностью  предметов и явлений, обозначаемых экономическими  терминами, они выходят за пределы профессиональной сферы и начинают широко использоваться в печати, на  телевидении и, как следствие, в устной речи. Например,  слово  «спонсор», появившееся в 80-е годы прошлого века,  первоначально означало  человека, оказывающего финансовую поддержку артистам,  музыкантам, художникам, затем значение слова  расширилось,  но компонент «оказывать финансовую поддержку» сохранился. В устной речи  встречаем большое количество экономических терминов, зафиксированных в специализированных словарях и часто не воспринмаемых говороящими как термины. Например: ВНИМАНИЕ! АКЦИЯ!!! Разыгрываются мидбасы; Кто не сдал деньги на фонд класса? Спонсор этого поста - панкреатодуоденальная артерия. Выговори с первого раза или забирай документы из меда. Зашли в магазин, заговорили о ценах.  То неловкое чувство, когда приближаются новогодние праздники, но с твоим бюджетом и нынешними ценами в подарок родным ты можешь только открытку нарисовать. У нас с подругой в детстве был договор: когда одна из нас будет выходить замуж, вторая будет свидетельницей на свадьбе. Две недели назад с мужем поспорили, повысят ли нам счёт за отопление. 
Необходимо отметить, что многие экономические термины были заимствованы нашим языком не по причине необходимости, а по причине престижности. Например,  были заимствованы многие слова, которые имеют исконно русские эквиваленты: импорт — ввоз, инфляция — обесценение денег, коммерция — торговля, кэш – деньги,  лимит — ограничение, маркет — рынок, менеджер – управляющий, рентабельность — прибыльность,  экспорт — вывоз.  Эти иноязычные заимствования в наибольшей степени употребляются в СМИ, в текстах и передачах, посвященных экономической тематике. В устной же речи и в сферах употребления, не касающихся экономики, молодые современники предпочитают употреблять русские аналоги, о чем свидетельствуют данные анкетирования (Приложение 4). Например: Из нашей страны в этом году вывезли 12,3 млн. тонн зерна. На рынок завезли новые ткани, надо сходить посмотреть. Торговля сегодня была слабая, из-за плохой погоды было очень мало покупателей. Денег не хватало, и поэтому пришлось взять кредит. Прибыльность фирмы в этом году значительно снизилась по сравнению с прошлым. Управляющий гостиницы лично проводил нас до номера.
С точки зрения структуры различаем термины, представляющие собой одно слово (вакансия, потребитель, сбыт, смета),  и термины, образующие словосочетание (бригадный подряд, бумажные деньги, сектор экономики) или неделимое сочетание слов (авансы поют романсы- об отсутствии денег, сорить деньгами-тратить деньги, не считая их, покупать кота в мешке -приобретать что-либо такое, о достоинствах чего заранее не знаешь). (Приложение 5).  В устной речи нами были отмечены экономические термины, состоящие как из одного слова, так и представляющие собой словосочетания или устойчивые сочетания слов: возьми в залог телефон, с аванса куплю билеты в театр, надо доллары купить на поездку, торговля совершенно упала, быть бизнесменом уже не модно, он душу дьяволу продаст, он стал политическим банкротом, это у них девальвация совести, наш бюджет трещит по швам, вступительный взнос в садовом товариществе оказался немаленьким, казна пуста уже давно, мой  оборотный капитал может только намешить, ипотеку по кредиту приходится платить, давать деньги в заем не мой стиль, мой сегодняшний лимит полностью исчерпан, в нашем развлекательном комплексе вы найдете много интересного, вчера истек гарантийный срок на телевизор, покупайте платья в нашем интернет-магазине по закупочным ценам и т.д. 
Особый интерес представляют фразеологизмы с экономической семантикой. В устной речи старшеклассников и их родителей нами было отмечено 16 таких фразеологизмов: бросать деньги на ветер, выброшенные деньги, долг платежом красен, брать количеством, грош цена, денег как грязи, за длинным рублем погнаться, зашибать деньги, гроша ломаного не стоит, двойная бухгалтерия, легкие деньги, сорить деньгами, влезать в долги, дешевые деньги, дорогие деньги, горячие деньги. Но только три из них зафиксированны в экономических словарях как термины. Указанные фразеологизмы делают речь выразительной, эмоциональной, яркой. Например: Как ты могла потерять ткань? Ты просто бросила деньги на ветер! Видела, какой у него дорогой телефон? Наверно, денег как грязи. Он конечно влез в долги, но зато теперь хоть в собственном доме живет. Я не столько зарабатываю, чтобы сорить деньгами! У меня легких денег не бывает. Ведешь двойную бухгалтерию! Да он никогда не выполняет своих обещаний, и грош цена его словам. Поехал на север зашибить деньгу. 
Среди 158  зафиксированных  терминов с точки зрения стилистической окраски выделяем  12 стилистически окрашенных, о самых распространенных мы подготовили краткую справку  (приложение 2). Следует отметить, что некоторые термины многозначны. В первом своем значении они употребляются как термины, а в других значениях, в том числе переносных, - как общеупотребительные слова. Вот здесь и возникает изобразительно-выразительная функция некоторых терминов в устной речи говорящих.  Так, А.Геласимов в романе «Нежный возраст» употребляет слово деньги в его прямом лексическом значении: «Она раньше давала им деньги, чтобы они не охотились на бродячих котов. А потом просто давала им деньги. Даже когда они перестали охотиться». А вот Андрей Рубанов в романе «Сажайте, и вырастет» употребляет то же слово в стилистически сниженном значении «Втянул в беду. Прислал грязные деньги. Чего ради его покрывать?»  Автор использует это устойчивое выражение для того чтобы передать отрицательное  отношение героя к поступку другого героя. 
Составив классификацию экономических терминов, зафиксированных в речи современников, мы пришли к выводу, что данные языковые единицы богаты с точки зрения структуры, происхождения и стилистической окраски. Вопрос о стилистической окраске и выразительных возможностях экономических терминов представляет малоизученный и интересный вопрос в лингвистике, поэтому мы предлагаем свое решение этого вопроса.

3.  Выразительные возможности экономических терминов в речи и произведениях современной литературы
3. 1. Освоение экономической лексики современниками 
Большинство исследователей отмечает неоднородность экономической лексики, отсутствие четких границ между финансовой, общественной и рекламной лексикой, взаимопроникновение слов из разных сфер и сложности освоения данных терминов носителями языка. [10, 11, 12].
Для того чтобы понять, насколько точно освоена экономическая лексика носителями языка, мы провели социологический опрос: предложили 40 старшеклассникам (20 из которых учатся в социально-экономическом профиле)  и 40 людям старшего возраста (20 родителям и 20 бабушкам-дедушкам)  дать толкование 10 распространенным экономическим терминам. Мы получили следующие результаты (знают экономический смысл терминов).
Таблица 1.
	слово
	Учащиеся социально-экономической группы
	Учащиеся других групп
	Родители учащихся

(20 человек)
	Бабушки и дедушки учащихся (20 человек)

	бизес
	16
	14
	14
	14

	девальвация
	18
	17
	17
	16

	дивиденд
	16
	14
	14
	12

	инвестиция
	15
	13
	15
	12

	инфляция
	17
	15
	14
	12

	компенсация
	18
	16
	16
	13

	кредит
	18
	15
	18
	14

	ликвидность 
	16
	14
	14
	10

	маркетинг
	16
	14
	13
	11

	рента
	17
	15
	13
	9


Вывод:  даже наиболее часто встречающие слова не всегда знакомы носителям языка или знакомы приблизительно. При этом все опрошенные подтвердили, что употребляют приведенные слова в устной речи. 
Затем  мы  провели анкетирование, в котором участвовало  20 старшеклассников и 20 людей старшего возраста. Мы также предложили  дать толкование нескольких экономических терминов.  Толкование слов мы определяли по «Большому бухгалтерскому словарю» под ред. А.Н.Азрилияна. [3, 574 с.]  Нами были получены следующие данные.
Таблица 2.
	слово
	Лексическое значение, зафиксированное в словаре
	Истолкование респондента (примеры ошибочного истолкования)
	Пример употребления (по материалам Национального корпуса русского языка

	аудит
	проверка финансовой деятельности компаний аудитором
	Контроль, проверка
	«Конечно же, реальная стоимость больницы была куда ниже, но бумага всё стерпит, аудит всё съест, а что не съест ― тем ни разу не подавится». Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010).

	бюджет
	роспись денежных доходов и расходов на определенный период, утвержденная в установленном порядке.
	Накопление денег, которыми можно свободно распорядиться
	«Желательно ― при аудитории (театр без зрителя ― зря потраченный бюджет Министерства культуры!».  Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010).

	воспроизводство
	общественное производство, рассматриваемое как непрерывно повторяющийся процесс в неразрывной взаимосвязи с распределением, обменом и потреблением.
	Восстановление утраченного
	«Она также подразумевает и некую промышленность, и расширенное воспроизводство, и сбыт». Сергей Есин. Маркиз Астольф де Кюстин. Почта духов, или Россия в 2007 году. Переложение на отечественный Сергея Есина (2008)

	декларация
	объявление чего-либо для всеобщего сведения
	Документ, отчет
	«Должен сказать, что та декларация даже сегодня тешит память». Леонид Зорин. Восходитель (2005-2006) // «Знамя», 2006.

	«дешевые» деньги
	Деньги, которые можно получить в кредит под низкий процент на продолжительный срок
	Процесс обесценивания денег, деньги которые ничего не стоят
	«Стало быть, дает тебе Папа возможность прикупить на дешевые деньги, а потом и перепродать на сторону».  Семен Данилюк. Рублевая зона (2004)

	дивиденд
	часть общей суммы чистой прибыли акционерного общества, распределяемая между акционерами в соответствии с имеющимися у них акциями.
	Сверхплановый доход
	«Вы купили лишь миноритарный пакет, то есть часть акций, дающих права на дивиденды».  Семен Данилюк. Рублевая зона (2004)

	инвентаризация
	периодическая проверка наличия числящихся на балансе объединения, предприятия, организации, учреждения ценностей, их сохранности и правильности хранения,
	Учет, наличие чего-либо
	«Простая инвентаризация выявит их банкротство».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	инфляция
	Обесценивание денег, проявляющееся в росте цен на товары и услуги, не обусловленном в повышении их качества.
	Снижение дохода страны
	«В моем случае выходит, что 1 срб = 10 000 евро. Вот что значит ― инфляция. За 2000 лет в 10 000 раз». Герман Садулаев. Шалинский рейд (2009) // «Знамя», 2010.

	маркировка
	идентификационные условные обозначения, наносимые на упаковку каждого грузового места (ящика, клетки, мешка и т.п.), содержащие данные, необходимые для надлежащей перевозки и сдачи груза получателю.
	Особое обозначение какого-либо предмета
	«На ней ещё читалась маркировка: РТН и далее, какие-то буквы и цифры».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	себестоимость
	денежное выражение текущих затрат на производство и реализацию продукции, часть стоимости. Состав затрат, включаемых в С. и учитываемых при определении налогооблагаемой прибыли (дохода), определяется законодательством.
	Чистая стоимость продукта
	«Такова была их себестоимость для завода, а на черном рынке ― от тридцати копеек и выше». Алексей Слаповский. Большая Книга Перемен // «Волга», 2010

	таможня
	государственная служба, контролирующая ввоз и вывоз товаров через границу и взимающая таможенные пошлины
	Пункт пропуска; декларация о товарах
	« Таможня не имеет возможности вскрывать и выгружать все контейнеры, полный досмотр проводится выборочно».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)


Вывод большинство экономических терминов употребляются по причине престижности или с особыми стилистическими целями,  для выразительности речи, при этом нередко  нарушается лексическая сочетаемость. Ошибки при употреблении экономических терминов связаны прежде всего с тем, на наш взгляд, что, попадая  в литературный язык,  они  меняют  свои смысловые значения. Например, наблюдения за устной речью позволили нам отметить следующие речевые ошибки при использовании экономических терминов: А ты таможню сдай и подпиши у начальника; у нее маркировка сегодня прямо-таки дискотечная! Она свой вексель заполнила неправильно; у нее нетто с брутто не сходится.
3.2. Выразительные возможности экономических терминов

Термин, включенный в устную речь или литературное произведение, выступает как  элемент выразительности. По нашим наблюдениям, экономические термины  играют определенную роль в формировании художественных образов и,  как любое другое слово, могут приобрести новые смысловые или эмоционально-оценочные нюансы, которых  нет и  не бывает в их значениях при обычном употреблении - в специальной речи экономического, финансового и бухгалтерского содержания. Например, пойду возьму у соседки сахар в кредит. Мой банк совсем опустел, я забрала из копилки последние сто рублей. Они заключили договор, что он каждый день будет провожать ее до дома. В нашем классе есть закон – каждый день мы должны убирать кабинет. Алена собрала все свое имущество и пересела от Леши ко мне. В свой день рождения Олег получил по пять купонов на стирку и готовку от жены и дочки.
Такие же примеры встречаем и в произведениях художественной литературы. Так, Г.Щербакова в рассказе «Косточка авокадо» использует термин воспроизводство в переносном значении, отчего рождается ироничная метафора: «Я едва не потеряла сознание, потому что  совершенно не могла  вообразить, где я была и где  воспроизводство человечества  шло  под  песни Галича».
В устной речи термины часто употребляются для создания соответствующего тематического содержания. Наблюдения за речью старшеклассников социально-экономической группы убедили нас в том, что десятиклассники при обсуждении определенных вопросов из области экономической географии и экономики, употребляют много терминов, придающий соответствующее содержание высказыванию: 

1) сегодня  наше правительство ограничило госзакупки иностранных лекарств;   

2) юань включен в список резервных валют, как думаете, что из этого выйдет?
3) Скорее всего, Минфин в будущем году попытается занять на внутреннем рынке в  валюте. 
4)  На рынке люди покупают товары благодаря тому, что эти товары предлагают к продаже производители. 
5) В Х1Х веке Россия дважды принимала кардинальные меры к сокращению инфляции: в 1839 году в результате которой был выпущен «серебряный рубль»
6) Через постоянно меняющиеся цены рынок сообщает производителям, где и какой продукции не хватает, а какая произведена с избытком.
7) Внешняя граница Евросоюза защищает Европу от контрабанды и нелегальной миграции.

8) Знание теории эластичности необходимо прежде всего представителям маркетинговых служб фирм.

В художественном произведении термины, помимо основной своей функции - номинации предметов, процессов, явлений и т.д., также могут выполнять и целый ряд других: функцию создания особого «научного колорита». В романе С.Данилюка «Рублевая зона» находим именно такой пример: «― А Алексей Павлович нам загадки тут загадывает. Вот говорит, что без  его банка институту нашему не подняться,― вернулся к захватившему его  разговору Мельгунов. 
― Я лишь сказал, что без серьезных гарантий  денег на  восстановление   ликвидности  ни один  российский банк  не даст. ― Ликвидность,   экономически гэр-рантии! Экономическиая безопасность!»
Экономические термины используются и для создания речевой и портретной характеристики. Обратимся прежде всего к устной речи. Нами зафиксированы многочисленные примеры употребления слов банкир, делец, коммерсант, предприниматель, и т.п. в прямом и переносном значении для характеристики:  Гляди ка, на «Джипе» приехал, пади банкир какой-то. Он решил нас обмануть. Ха! Тот ещё делец! Он принес в класс ручки со склада и продавал одноклассникам втридорога! Будущий предприниматель растет!
Используются термины для создания речевой и портретной характеристики и в стной речи. Например, в повести Б.Екимова «Пиночет» для характеристики образа председателя автор вводит в его речь экономические термины: «Горючего возьмём, запчасти. 
― Какими векселями? Областными? Значит, дисконт― наполовину.  И за  горючее по векселям шкуру сдерут.   Это вы зря придумали.  Добрые люди  нынче, наоборот, переработку покупают». 
Еще одна функция экономических терминов - создание  оценки. Это может быть как оценка образов, поступков героев, так и оценка событий, выражение авторской позиции. Например, Ну ты банкир!  А чем пахнут его деньги? Ей, долговязой, инфляция не страшна! Пока рубль обвалится и мы сдохнем, Ленка просто высохнет! А ты ей дисконтом по морде!
Например, в романе Ю.Азарова «Подозреваемый» слово коммерсант в сочетании с наречием всего-навсего передает отношение героини к деятельности героя:
«― Я-то думал, что Долинин ― настоящий  любитель искусства,  а он  всего-навсего коммерсант. Тогда какой смысл ему было устраивать мои  выставки, ведь на одни рамы он выложил несколько тысяч долларов». 
Рассмотрев ряд примеров,  мы приходим к выводу, что экономические термины могут приобретать большую выразительную силу в необычной для них области функционирования, могут использоваться как средство изображения предметов и явлений,  а также передавать отношение к тому, что называет говорящий тем или иным термином. Термины получают стилистическую  выразительность в художественных текстах и в устной речи в силу своей специфики. Термины подчиняются влиянию контекста, приобретают разнообразные дополнительные оттенки значения  и выполняют различные  стилистические функции.

Заключение
Познакомившись   с  историей  изучения экономических терминов,   мы пришли к выводу, что в современной лингвистике экономическая  лексика описана достаточно подробно, затронуты важнейшие вопросы происхождения, словообразования и функционирования экономических терминов,  однако изучению терминов  в устной речи  посвящено не так много работ, а вопрос о стилистических функциях терминов в художественной литературе вообще не рассматривался,  т.к. традиционно считается  (и на это указывают  учебники современного  русского языка),  что  термины не обладают стилистическими функциями, не используются как средство художественной выразительности.

Нами было зафиксировано и описано 157 экономических терминов, составив компилятивную классификацию, мы пришли к заключению, что данные языковые единицы богаты с точки зрения структуры, происхождения и стилистической окраски. 
В результате анализа анкет,  проведенного социологического опроса и  фрагментов современной литературы (на материале НКРЯ),  мы пришли к выводу, что, экономические термины,  попадая  в литературный язык,    меняют  свои смысловые значения;  включенный в устную речи или литературное произведение экономический термин может выступать как  элемент выразительности, играть  определенную роль в формировании художественных образов и,  как любое другое слово, могут приобрести новые смысловые или эмоционально-оценочные значения в необычной для них области функционирования, могут использоваться как средство изображения  предметов и явлений,  а также передавать отношение к тому, что называет говорящий тем или иным термином. Термины получают стилистическую  выразительность в художественных текстах и в устной речи в силу своей специфики. Термины подчиняются влиянию контекста, приобретают разнообразные дополнительные оттенки значения  и выполняют различные  стилистические функции.
Приложение 1

Экономические термины: их значение и употребление (на материале НКРЯ)

	
	Термин
	Лексическое значение
	Примеры употребления

	1
	аванс
	Предварительная частичная выплата заказчикам товаров, работ, услуг определенной суммы денег в счет предстоящей оплаты заказа
	«Это был как будто аванс под будущие государственные свершения». Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света] // «Новый Мир», 2000

	2
	авторское право
	Особое право автора произведения на его использование, применение, продажу
	« Осуществляя авторское право, мы могли бы об этом и умолчать, однако, помня и о праве читателя, мы не считаем возможным сохранять ухмыльчивую таинственность».  Василий Аксенов. Новый сладостный стиль (2005)

	3
	ай-кью
	Аббревиатура из первых букв английских слов «intelligence quotient» - уровень интеллекта, коэффициент интеллектуальности, показатель умственного развития.
	«Да-да, в случае с пляжными тапками: он догадался (высокий ай-кью шотландского дворянина!» Дина Рубина. Окна (2011)

	4
	Акция
	 Ценная бумага, свидетельствующая о внесении определенной доли в капитал акционерного общества. 
	«Теперь ни одна принадлежавшая Бородулину акция не могла быть продана, заложена или передана в управление». Виктор Мясников. Водка (2000).

	5
	Аренда
	Предоставление собственником или уполномоченным органом имущества земельного участка другим лицам за плату на обусловленный договором срок.
	«Арендная плата за один контейнер в сутки составляет двадцать два доллара, аренда торговой палатки ― восемнадцать». Максим Милованов. Рынок тщеславия (2000).

	6
	артель
	Добровольное, чаще всего временное объединение небольшого числа людей для совместного выполнения работ, осуществления трудовой деятельности на коллективных началах.
	«В три-четыре дня ребята что побоевей объединялись в артель или в боевое отделение, соединялись койками и сиденьями». Виктор Астафьев. Веселый солдат (1987-1997) // «Новый Мир», 1998

	7
	Аудит
	Изучение, анализ, контроль денежного состояния предприятий, организаций, фирм, их доходов и расходов, прибыли и выработка советов по улучшению хозяйственной деятельности. 
	«Конечно же, реальная стоимость больницы была куда ниже, но бумага всё стерпит, аудит всё съест, а что не съест ― тем ни разу не подавится». Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010).

	8
	Афера
	Сделка сомнительного свойства, жульническая бизнес-операция, мошенничество.
	«Трое убиты, один изувечен, деньги ― семь тысяч ― похищены. Это была спланированная финансовая афера. Подробнее расскажет пострадавший товарищ Колесов…». Михаил Елизаров. Библиотекарь (2007).

	9
	Банки
	Финансовые организации, учреждения, которые выпускают деньги, хранят денежные средства вкладчиков, предоставляют деньги в долг, в кредит за определенную плату.
	«Ты гуляешь по улице, и вдруг зыбкие тени начинают грабить банк на углу».  Виктор Пелевин. S.N.U.F.F (2011).

	10
	банкноты
	Банковские билеты, денежные знаки разного достоинства, выпускаемые в обращение центральным банком страны.
	«Не динары, не синие ооновские банкноты ― обыкновенные русские рубли» Евгений Прошкин. Механика вечности (2001).

	11
	Банковская система
	Совокупность разных видов взаимосвязанных банков и других финансово-кредитных учреждений, выполняющих банковские функции операции.
	« Шеф информационного отдела, просмотрев заметку о бирже, сморщится: какие еще электронные координации между биржами да торжество иены над долларом, когда собственная банковская система окочурилась?»  Валериан Скворцов. Сингапурский квартет (2001)

	12
	банкротство
	Неспособность должника платить по своим обязательствам, вернуть долги в связи с отсутствием у него денежных средств для оплаты.
	«Вот и придумалось, что если через акции институт взять не удастся, то возьмем через банкротство». Семен Данилюк. Рублевая зона (2004).

	13
	бартер
	Прямой, непосредственный обмен вещами, при котором одна вещь меняется на другую без денежной оплаты, по схеме «товар на товар», то есть натуральный обмен.
	«Сделали для фарфорового завода какую-то работу, он и расплатился тарелками. Бартер. А на чёрта мне эти тарелки? ― спросил он и замолчал, глядя на меня, и мне в качестве ответа пришлось пожать». Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001

	14
	бизнес
	Самостоятельная, инициативная деятельность человека или группы людей, проводимая за собственный счет.
	«― У него же какой-то бизнес на рынке возле «Будапешта»?»  Андрей Геласимов. Год обмана (2003).

	15
	бизнес-план
	План, программа осуществления бизнес-операций, действий фирмы; содержит сведения о фирме, товаре, его производстве, рынках сбыта, маркетинге и т.п.
	« Он понимал его бизнес-план настолько отчетливо, что даже успел удивиться тому, что этот таинственный фонд выдает кредит без процентов».  Андрей Геласимов. Дом на Озерной (2009)

	16
	биржа
	Регулярно функционирующий, организационно оформленный оптовый рынок однородных товаров, на котором с участием и помощью посредников заключаются сделки купли-продажи крупных партий товаров.
	«Я распустила «Джерузалем паблишинг корпорейшн» к чертовой матери… Акции проданы, биржа бурлит, кредиторы стреляются… Так что Алику ничего не угрожает…».  Дина Рубина. Наш китайский бизнес // «Знамя», 1999 .

	17
	бланк
	Незаполненный образец документа, в графы которого обычно от руки вносят необходимые записи.
	«А, вот, ― Рита выудила из стопки бумаг небольшой бланк».  Татьяна Тронина. Никогда не говори «навсегда» (2004). 

	18
	бонус
	1) Дополнительное вознаграждение, поощрение. 2) Дополнительная скидка с цены товара.
	«― Зачем украл. Пустил себе на бонус. За прибыль по итогам года».

«Спасибо ― это мне много. Мне бы бонус. Показали фотографию моей «Хеннелоры».  1.
Виктор Пелевин. S.N.U.F.F (2011)

	19
	брокер
	Торговый агент, помогающий способствующий продаже товаров, ценных бумаг, выступающих в роле посредника, сводника.
	«… Опытный брокер быстрее других реагирует на постоянные изменения ситуации, покупая и продавая в наиболее подходящий для этого момент».  Александр Гаррос, Алексей Евдокимов. [Голово]ломка (2001). 

	20
	бухгалтер
	Служащий организации,  который ведет учет денежных средств, материалов, оборудования, запасов, следит за соответствием расходов и доходов, составляет балансы, заполняет бухгалтерские счета.
	«За дощатой, оклеенной газетами стеной квартировал с семьёй учитель обществоведения Квятковский, с другой стороны жил старый бухгалтер сельпо ― тихий, неприметный человек, фамилии которого за два года так и не запомнил Тумаш». Василь Быков. Болото (2001). 

	21
	бюджет
	Таблица, в одной части которой указаны денежные доходы, а в другой расходы – за тот же период времени.
	«Желательно ― при аудитории (театр без зрителя ― зря потраченный бюджет Министерства культуры!».  Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010). 

	22
	бюро
	Подразделение фирмы, выполняющее, как правило, обслуживающие, обеспечивающие функции. 
	«И тогда  капитан Гусаков садится за стол и пишет: секретарь подпольного бюро (райкома, обкома, окружкома ― нужное подчеркнуть) в критический момент боя личным примером поднял людей в атаку». В. Быков. Болото (2001)

	23
	ВВП (Валовый Внутренний Продукт)
	Один, из важнейших показателей, выражающий исчисленную в рыночных ценах совокупную стоимость конечного продукта, созданного в течение  года внутри страны.
	« Премьер-министр в очередной раз заявил, что ВВП вырос на несколько процентов».  Вопросы без ответов (2001) // «Аргументы и факты / Москва», 2001.06.06

	24
	валюта
	Денежная единица страны, официальная государственная национальная денежная единица, используемая в данной стране.
	«Наконец (это была моя догадка), кое у кого из Бобриковых в загашнике лежали деньги, в войну спрятанные, но как только появится в Германии своя, крепкая и на долгие времена, валюта ― ценности из-под огородного куста переместятся в банк» Анатолий Азольский. Диверсант // «Новый Мир», 2002

	25
	ваучер
	1) Приватизационный чек, документ, дающий право на участие в приватизации посредством его обмена на акции приватизируемого предприятия. 2) Письменное свидетельство, поручение, гарантия
	«После игривого левобережного адажио уместным казалось долгое спокойное анданте ― хотелось чего-то простого и безбрежного, как океан из «Клуба путешествий» или пшеничное поле с акции, на которую Сердюк обменял свой ваучер». Виктор Пелевин. Чапаев и пустота (1996).

	26
	вексель
	Вид ценной бумаги; письменное, составленное по определенной форме денежное долговое обязательство
	«Никто мой вексель в Новгороде не примет ни под какие проценты: батюшкин характер знали не только в армии». Борис Васильев. Картежник и бретер, игрок и дуэлянт (1998).

	27
	вице-президент
	Одно из высших должностных лиц на фирме, в корпорации, заместитель президента
	« Американский вице-президент катил по улицам Свердловска и, высунувшись из окна автомобиля, широко улыбался и размахивал руками».  Сергей Шаргунов. Мой батюшка (2011)

	28
	вклад
	Денежные средства, внесенные на хранение в банк или в другое финансовое учреждение
	«― За это время уточнили: на его счет положен крупный вклад». Семен Данилюк. Рублевая зона (2004).

	29
	возмещение
	Возврат, восполнение того, что было потеряно, утрачено
	«― Если вы по поводу газеты, ― сказал я трубке, ― то фирма берет на себя возмещение пострадавшим расходов на бензин и других, связанных с нею убытков». Борис Левин. Инородное тело (1965-1994).

	30
	воспроизводство
	Общественное производство, рассматриваемое как непрерывно повторяющийся процесс в неразрывной взаимосвязи с распределением, обменом и потреблением.
	«Она также подразумевает и некую промышленность, и расширенное воспроизводство, и сбыт». Сергей Есин. Маркиз Астольф де Кюстин. Почта духов, или Россия в 2007 году. Переложение на отечественный Сергея Есина (2008)

	31
	выкуп
	Вторичное приобретение за деньги вещей, ценностей, которые ранее принадлежали человеку, фирме, организации, но были проданы ими, переданы другим собственникам, сданы в залог
	«И собственник вправе потребовать выкуп за свою землю». Виктор Левашов. Заговор патриота (2000).

	32
	выручка
	Денежные поступления от продажи товаров или услуг
	«Ужасающая вонь стояла в квартире, но многотысячная выручка того стоила». Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998

	33
	гарантия
	Ручательство, поручительство, документальное, письменное обязательство выполнить определенные условия, обещания
	«― Все так говорят, все думают, что они особенные, думают, что у них гарантия… ». Дарья Симонова. Шанкр (2002).

	34
	гарантийный срок
	Период времени, в течении которого производитель товара или его продавец гарантирует его соответствие требованиям договора, показателя качества, паспортным данным.
	«Или еще почему-нибудь… ― А каков гарантийный срок? ― спросил я с бывалым видом». Леонид Саксон. Принц Уэльский // «Октябрь», 2001

	35
	генеральный директор
	Должность директора крупной, многопрофильной фирмы, заместители которого выступают в роли директоров, руководителей отдельных подразделений или направлений деятельности фирмы.
	« Он японец. Генеральный директор табачной фабрики. ― Good afternoon, mr».  Нина Щербак. Роман с филфаком // «Звезда», 2010

	36
	гильдии
	Различные объединения людей однородной профессии
	«Не зря купец первой гильдии, старейший коммерсант Парусинов, то и дело входил и выходил из немецкой кирхи для снимочка на тему о том, что церковь теперь посещают одни старики да купцы-подлецы». Светлана Васильева. Триптих с тремя неизвестными // «Октябрь», 2001.

	37
	глобализация
	Усиление взаимосвязей, взаимозависимости хозяйственных систем различных стран, интернационализация экономики, установление идентичных правил ведения экономической деятельности
	«― Нет, я по делу, ― вдруг деловым тоном ответил Белендеев, и лицо его обрело строгое, даже надменное выражение. ― Сейчас глобализация… помогаем друг другу… Может, и пригожусь родному Академгородку». Роман Солнцев. Полураспад. Из жизни А. А. Левушкина-Александрова, а также анекдоты о нем (2000-2002) // «Октябрь», 2002.

	38
	гонорар
	Денежное вознаграждение, выплачиваемое автору литературного, музыкального, научного произведения, изобретения, открытия, за публикацию и использования.
	«Да практически и не смог бы, потому что уже сказал, что мой гонорар составляет известный процент от суммы сделки, а я всегда честно придерживаюсь договорённостей». Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001. 

	39
	горячие деньги
	денежные средства, капиталы, владельцы которых срочно перемещают их из одной области применения или из одной страны в другую с целью избежать последствий инфляции или получить более высокую прибыль.
	«Также экономисты отмечают, что необходимо различать горячие деньги (чисто финансовые вложения) и прямые иностранные инвестиции, которые связаны с реальной экономической активностью и которые китайское правительство стимулирует».  

Financial Times

Габриэл Вилдау

	40
	государственная казна
	Финансовые ресурсы государства
	«Это значит, что государственная казна взяла свою долю».  Виктор Мясников. Водка (2000)

	41
	государственный аппарат
	Органы государственной власти и государственного управления
	«И всем, что нужно, меня обеспечивает государство! ― Надо различать государство и государственный аппарат. ― Лидия говорила, сама, не понимая, откуда берутся злые и точные слова».  Ольга Некрасова. Платит последний (2000)

	42
	грант
	1) оплачиваемый, субсидируемый государственный заказ на выполнение научных исследований и разработок. 2) денежные средства, выделяемые в порядке благотворительности для финансовой поддержки научных исследований.
	«Они получили большой грант на изучение проблемы разводов». Игорь Ефимов. Суд да дело // «Звезда», 2001.

	43
	график
	1) Расписание, определяющее последовательность выполнения действий, протеканий событий во времени. 2) графическое изображение математической зависимости
	«Заведующий отделением спокойно ставил её в график, списывая деньги на кого-то из врачей-ординаторов». Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010).

	44
	гуманитарная помощь
	Безвозмездная материальная помощь, оказываемая из гуманитарных соббражений
	«Как кредит или гуманитарная помощь придут, так и схожу».  Анатолий Трушкин. 208 избранных страниц (1990-2002)

	45
	дарение
	Безвозмездная передача имущественных ценностей лицом, которому они принадлежат, в собственность другого лица
	«Другую коммуналку или не приватизировать, а сперва разделить лицевые счета на Бутырской и свои доли там подарить, но налог на дарение… ». Александр Терехов. Бабаев (2003).

	46
	дебет
	Одна из сторон бухгалтерского счета
	«― Если с Бибигоншей, за день управимся, ― свела дебет с кредитом Наташка». Варвара Синицына. Муза и генерал (2002).

	47
	декларация
	Предусмотренное законом объявление, уведомление, сообщение гражданином государственным органом требуемых ими данных о доходах, имуществе или количестве провозимого товара через границу.
	«Должен сказать, что та декларация даже сегодня тешит память». Леонид Зорин. Восходитель (2005-2006) // «Знамя», 2006.

	48
	демпинг
	Продажа товаров на внешнем и внутреннем рынках по искусственно заниженным ценам, иногда более низким, чем себестоимость
	«По негласному рыночному кодексу демпинг был вне закона, никто не имел права ставить продажную цену ниже общепринятого уровня». Максим Милованов. Рынок тщеславия (2000).

	49
	деньги
	Особый, исключительно широко используемый универсальный товар, который можно сравнить по ценности с любым другим товаром, обменять на любой товар.
	«У многих появились деньги ― почему бы и не погудеть в свободное после трудового сезона время?»  Василь Быков. Камень (2002).

	50
	депозит
	1) денежные вклады в банк. 2) ценные бумаги и денежные средства, передаваемые на хранение в кредитное учреждение.
	« Гриша должен был выехать из Союза на ПМЖ якобы в Израиль, вывезти бриллиантов на триста тысяч долларов, но по дороге остаться в Австрии, там часть продать и вырученную валюту поместить опять же в банк на депозит».  Андрей Рубанов. Сажайте, и вырастет (2005).

	51
	депрессия
	Застой в экономике, характеризуемый отсутствием подъема производства и деловой активностью, низким спросом на товары и услуги, безработицей. 
	«где он успешно скупал задешево (была депрессия) грузовые пароходы, чтобы через три года еще более успешно перепродать их втридорога своим заморским клиентам». Александр Пятигорский. Вспомнишь странного человека (1997)

	52
	дефицит
	Недостаточность средств, ресурсов, товаров в сравнении с ранее намечавшимся, запланированным или необходимым уровнем
	«Но сложность технологии, расход огромного количества горючего и опять все тот же дефицит однозначно не позволят им сделать серию».  Илья Бояшов. Танкист, или «Белый тигр» (2008).

	53
	дефолт
	Невыполнение обязательств по возврату заемных средств
	«Как бы то ни было, но в 1998 году российское правительство объявило дефолт, то есть отказалось выплачивать по долгам».  Герман Садулаев. Таблетка (2008).

	54
	«дешевые» деньги
	Деньги, которые можно получить в кредит под низкий процент на продолжительный срок
	«Стало быть, дает тебе Папа возможность прикупить на дешевые деньги, а потом и перепродать на сторону».  Семен Данилюк. Рублевая зона (2004)

	55
	дивиденд
	часть общей суммы чистой прибыли акционерного общества, распределяемая между акционерами в соответствии с имеющимися у них акциями.
	«Вы купили лишь миноритарный пакет, то есть часть акций, дающих права на дивиденды».  Семен Данилюк. Рублевая зона (2004)

	56
	дилер
	Частное лицо или фирма, члены фондовой биржи, ведущие биржевые операции не в качестве простых агентов посредников (брокеров), а действующие от своего имени и за собственный счет, то есть вкладывающие в дело собственные деньги.
	« Потому что не скажешь же им, что на самом деле они остановятся у старшего брата Семена, в смысле, у Семена старший брат в Москве, приличный человек, дилер, вроде того».  Алексей Слаповский. Большая Книга Перемен // «Волга», 2010

	57
	директор
	Руководитель предприятия, фирмы, организации, учебного заведения.
	«Директор детского сада подкатывался к Ирине, но у него изо рта воняло горохом».  Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002.

	58
	договор
	Добровольное соглашение двух или нескольких лиц, заключаемое на предмет выполнения каждым из них принимаемых на себя обязательств по отношению к другим участникам
	«Жаркая Аджария встретила их холодно, отчасти из-за начавшегося сбора мандаринов, и они уехали, прервав полулегальный договор».  Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого.

	59
	драгоценные металлы
	Золото, серебро, платина и металлы платиновой группы
	« Рыбы лежали в масле, как драгоценные металлы».  Захар Прилепин. Санькя (2006)

	60
	завещание
	Составленное в соответствии с действующим законодательством нотариально заверенное письменное распоряжение владельца имущества,  о том, в чье владение они должны быть переданы в случае его смерти.
	«Вскрыли завещание: дом и всё имущество ― сыну». Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998.

	61
	задаток
	Гарантийный взнос в виде денежной суммы или имущественных ценностей, передаваемых одним лицом, экономическим субъектом другому в качестве гарантии выполнения принятых обязательств по отношению к тому, кому выдан задаток.
	«В качестве аванса Вязинцев получил от нас задаток в пять тысяч». Михаил Елизаров. Библиотекарь (2007).

	62
	закон
	Установленный государством свод обязательных правил и норм экономического и общественного поведения всех субъектов на территории данной страны, включающий перечень запретов и ограничений.
	«И закон на её стороне: штамп в паспорте, ребёнок». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	63
	закупочные цены
	Цены, по которым осуществляются, в частности, закупки сельскохозяйственной продукции.
	« Для себя почти не оставляют. Закупочные цены соблазнительно высоки. Потому что из Гонконга поднаперла свободная наличность, с порога ищущая приложения».  Валериан Скворцов. Сингапурский квартет (2001)

	64
	залог
	Способ обеспечить выполнение обязательств возврата предоставленных взаймы денег.
	« Потом за двушку залог внесли, а она передумала…»   Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001

	65
	занятость
	Общественно полезная деятельность граждан, связанная с удовлетворением личных и общественных потребностей и приносящая им, как правило, заработок
	«Совершенно новые в истории отношения: органичное достоинство одних ― и органичнейший демократизм других, равная занятость и работниц и так называемых «хозяев», ― на Женькином корабле, во всяком случае, было так». Л.Р. Кабо. Ровесники Октября (1964)

	66
	заявка
	Заблаговременно заявленное в устной или письменной форме намерение приобрести товары и услуги или участвовать в проводимом мероприятии. 
	« ― А у нас заявка от лаборатории, ― один из посетителей посмотрел на листок бумаги, который держал в руках, ― Сапрыгина А.В. У них там оба компьютера забарахлили, вот они нас и вызвали».  Зиновий Юрьев. Смертельное бессмертие // «Наука и жизнь», 2007

	67
	издержки
	Затраты в денежной форме, обусловленные расходованием разных видов экономических ресурсов в процессе производства и обращения продукции
	«Добывание продовольствия для войск собственными их трудами сокращало издержки на их содержание». Михаил Шишкин. Всех ожидает одна ночь (1993-2003)

	68
	импорт
	Ввоз в страну закупленных за границей иностранных товаров или других ценностей для их употребления, использования в стране
	«Ты обеспечь меня запчастями, предоставь кредит на льготных условиях, наложи вето на импорт хлеба, и чтобы водку продавали не каждый день». Вячеслав Пьецух. Деревенские дневники // «Октябрь», 2001

	69
	имущество
	Материальные ценности, вещи, находящиеся во владении юридических и физических лиц
	«Солдаты тащили из помещений имущество, платье, оружие и посуду, весело хозяйничали в многочисленных замковых подземельях, где было вдоволь вина». Василь Быков. Главный кригсман (2002)

	70
	инвентаризация
	Периодическая проверка наличия числящихся на балансе объединения, предприятия, организации, учреждения ценностей, их сохранности и правильности хранения,
	«Простая инвентаризация выявит их банкротство».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	71
	инвестиции
	Долгосрочные вложения капитала в собственной стране и за рубежом в предприятиях разных отраслей, предпринимательские и инновационные проекты, социально-экономические программы.
	« политика им до одного места: кто пришел на ту или иную должность, кто ушел, где взять инвестиции…» Михаил Панин. Камикадзе // «Звезда», 2002

	72
	инвестор
	Юридическое или физическое лицо, осуществляющее инвестиции, вкладывающие собственные, заемные или иные привлеченные средства в инвестиционные проекты
	«― Я бизнесмен. А точнее, портфельный инвестор. ― А что это значит?». Зиновий Юрьев. Смертельное бессмертие // «Наука и жизнь», 2007

	73
	индустрия
	Крупная промышленность, предприятия, производящие материалы, машины, оборудования, а также другие виды продукции
	«На Западе модельный бизнес ― это целая индустрия». Татьяна Моспан. Подиум (2000)

	74
	инкассация
	Сбор в кассах предприятий, организаций и учреждений наличных денег и ценностей и доставка их в кассы кредитных учреждений.
	«Испугавшись собственной смелости, принялся озираться, но вновь расхрабрился: ― Через меня, как вы знаете, идет вся инкассация». Семен Данилюк. Рублевая зона (2004).

	75
	инфляция
	Обесценивание денег, проявляющееся в росте цен на товары и услуги, не обусловленном в повышении их качества.
	«В моем случае выходит, что 1 срб = 10 000 евро. Вот что значит ― инфляция. За 2000 лет в 10 000 раз». Герман Садулаев. Шалинский рейд (2009) // «Знамя», 2010.

	76
	инфраструктура
	Совокупность отраслей, предприятий и организаций, входящих в эти отрасли, видов их деятельности.
	« ― Не хотели ломать, наверное, ― предположил Павел. ― Ценная инфраструктура все-таки. ― Раньше она ведь еще на четверть выше была, и сверху был шпиль острый».  Дмитрий Глуховский. Метро 2033 (2005). 

	77
	ипотека
	Залог недвижимого имущества, главным образом земли и строений, с целью получения ипотечного кредита.
	« Мне кажется, что со временем эта ипотека станет одной из причин возникновения новой революционной ситуации».  Сергей Есин. Маркиз Астольф де Кюстин. Почта духов, или Россия в 2007 году. Переложение на отечественный Сергея Есина (2008).

	78
	испытательный срок
	Указанный в трудовом контракте период, в течении которого нанимаемое лицо проходит испытание на предмет выявления его пригодности, установления соответствия работника поручаемой ему работе. 
	« Выходит, сто долларов в месяц даю. Испытательный срок поработаешь за доверие. Посмотрим, что ты за фурукт». Улья Нова. Инка (2004)

	79
	казна
	Финансовые ресурсы государства, централизованные государственные источники финансов
	« Потом казна похудела, зато появились шальные деньги у бандитов, которым государство предоставило полную свободу».  Петр Акимов. Плата за страх (2000).

	80
	капитал
	Ресурсы, созданные людьми для производства товаров и услуг.
	«― Так поставь. ― Нужен начальный капитал. Знаешь, сколько стоит палатка?».  Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002.

	81
	карт-бланш
	Неограниченные полномочия, предоставленные доверителем доверенному лицу при осуществлении деловой операции.
	«Головной офис дал ей полный карт-бланш на подобного рода решения на вверенной ей территории».  Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010)

	82
	коммерсант
	Лицо, занимающееся частной торговлей, бизнесом.
	«По цвету на порядок бьет мой набор, не без огорчения подумал молодой коммерсант».  Василий Аксенов. Новый сладостный стиль (2005).

	83
	компенсация
	Возмещение потерь, понесенных убытков, расходов, возврат долга.
	«Такому человеку нужна компенсация… не всегда, но как правило…»  Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)

	84
	комплекс
	Совокупность объектов, предметов и предприятий тесно связанных и взаимодействующих между собой, образующих единую целостность.
	«"И вправду забогатели: молочный комплекс, элитное стадо, высокие надои, ордена, награды― всё было. Борис Екимов. Пиночет (1999) 



	85
	контрабанда
	Незаконный провоз через границу запрещенных товаров, ценностей, предметов. 
	«Чувствуя себя членом врачебного коллектива, Светлана тут же решила выяснить, каким образом проникла контрабанда, и навести порядок». Алексей Слаповский. Гибель гитариста (1994-1995)

	86
	коррупция
	Распространенная преступная практика, при которой хозяйственная деятельность производителей товаров и услуг обеспечивается с помощью взяток, сопровождается подкупом чиновников государственного аппарата, дележом доходов с лицами, не имеющими к ним отношения.
	«А в телевизоре долго не разговаривают: зрителей растрогал ― и довольно, тут еще выборы, коррупция в органах ― тема… И тотчас в милицию, о чем-то договорившись, понесли заявления все: кришнаиты, «Дерево денег», богородичники, муниты, мормоны, сайентологи, «Дети Бога» и даже остатки «Белого братства». Александр Терехов. Каменный мост (1997-2008).

	87
	кредит
	Займ в денежной или товарной форме, предоставляемый кредитором заемщику на условиях возвратности и, как правило, с уплатой процента.
	«― По большому счету, Вов, мы свою миссию исполнили ― в армии послужили, произвели по два гражданина России, так или иначе их обеспечили… Ты кредит за квартиру успел выплатить?». Роман Сенчин. Квартирантка с двумя детьми (2010).

	88
	кредитная история
	Накопленные в течении длительного времени сведения о получении возвращении заемщиком банковских средств
	«На вашей кредитной карточке у меня лимит давно пустой, и безо всякого моего желания испортится ваша кредитная история на всю жизнь». Юрий Дружников. Дорогие родители (2003) // «Лебедь» (Бостон), 2003.10.05

	89
	купон
	Часть ценной бумаги в виде отрезного талона, который отделяется от ценной бумаги и передается, предъявляется для оплаты по нему процентов или дивидендов, право на получение которых дает ценная бумага.
	«Представление наверху еще не началось, на маленький красный купон, полученный у вахтера, полагался дринк: дринк оказался розового цвета и сладкий». Вадим Месяц. Лечение электричеством // «Урал», 2002

	90
	купюра
	Общее название единичного экземпляра денежного знака или ценной бумаги.
	«Вместе с билетом в кармане оказались деньги, десять рублей: красненькая купюра, что была такой же последней, но только жертвой Абдулки». Олег Павлов. Карагандинские девятины, или Повесть последних дней // «Октябрь», 2001.

	91
	кэш
	Законное средство платежа в форме банкнот, монет, безналичных денег на счетах.
	«― Пять тысяч долларов кэш, кредитка еще пятнадцать». Елизавета Козырева. Дамская охота (2001).

	92
	лимит
	Количественное ограничение на куплю, продажу, кредит, объемы сделок, ввоз и вывоз товаров, добычу полезных ископаемых, использование природных ресурсов, уровень оплаты труда, валютные операции.
	«Отдашь контрольным пакетом акций. Сэкономишь лимит ― считай, твоя премия… ― Шибко рискуете, гражданин начальник». Сергей Довлатов. Переводные картинки // «Иностранная литература», 1990



	93
	лицевой счет
	Счет, открываемый бухгалтерией или банком для учета расчетов с отдельными лицами.
	« Утром я отправился в банк и перевел на лицевой счет гиббона кое-какую сумму».  Иржи Грошек. Легкий завтрак в тени некрополя (1998)

	94
	логотип
	Оригинальное начертание, изображение полного или сокращенного наименование фирмы или товаров фирмы.
	«В углу неброский логотип в стиле «техно».

Татьяна Устинова. Большое зло и мелкие пакости (2003)

	95
	ломбард
	Учреждение, выдающее ссуды под залог движимого имущества.
	«И где, и как. Ломбард даст одну цену. ― Ломбард исключен». Михаил Гиголашвили. Чертово колесо (2007)

	96
	льготы
	Преимущества, дополнительные права, предоставляемые определенным категориям граждан или отдельным организациям, предприятиям, регионам.
	«Охватывает всё: известность, деньги, положение, комфорт. Плюс какие-то бесчисленные льготы. В Америке успех бывает самый разный». Сергей Довлатов. Переводные картинки // «Иностранная литература», 1990

	97
	магазин
	Торговое предприятие, занимающееся продажей товаров конечным потребителям.
	«Она боялась ездить в автобусе, боялась заходить в магазин». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002.

	98
	магнаты
	Представители крупного промышленного и финансового капитала.
	«Банкиры, нефтяные магнаты, денежные воротилы, представители прессы, владельцы промышленных предприятий, два-три скандалиста из числа профсоюзных деятелей ― таков был обычный состав приглашенных». Елена Хаецкая. Синие стрекозы Вавилона/ Человек по имени Беда (2004).

	99
	маржа
	Разница между указываемой в биржевом бюллетене ценой продажи и ценой покупки биржевого товара.
	«Ведь все пророчат, что в 1999-м наш сирый рубль поскачет, как мячик, вниз по лестнице. Славная должна быть маржа!»

Вацлав Михальский. Рассказы (1999) // «Дружба народов», 1999.06.15.

	100
	маркетинг
	Исследования и организация деятельности на рынке товаров, услуг, ценных бумаг, направленной на обеспечение сбыта, продвижению товаров от производителя к потребителю.
	«Когда спал флер средневекового мистицизма, чернокнижники и алхимики передали эстафету другим лженаукам, таким, как маркетинг и менеджмент». Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	101
	маркировка
	Идентификационные условные обозначения, наносимые на упаковку каждого грузового места (ящика, клетки, мешка и т.п.), содержащие данные, необходимые для надлежащей перевозки и сдачи груза получателю.
	«На ней ещё читалась маркировка: РТН и далее, какие-то буквы и цифры».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	102
	мегаполис
	Самая крупная форма городского расселения, образующаяся в результате интеграции, объединения большого числа соседних городских районов, прилегающих небольших городов, поселков.
	«― Естественно, компаниям, принимающим участие в проекте, правительством Москвы будет открыта широкая дорога, потому что по решению ЮНЕСКО объявлен конкурс на самый зеленый мегаполис мира». Елена и Валерий Гордеевы. Не все мы умрем (2002).

	103
	менеджер
	Специалист по управлению производством и обращением товаров, наемный управляющий.
	«― И кто же, по-вашему, будет её хранить? ― поинтересовался Кирилл Анатольевич, старший менеджер "Своего угла"».Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001.

	104
	меценат
	Бескорыстный покровитель, способствующий развитию науки и искусства, выделяющий для них материальную помощь, финансовые ресурсы для личных средств.
	«В городе набирала обороты предвыборная кампания на пост мэра, которым наш меценат планировал стать уже очень давно». Андрей Геласимов. Дом на Озерной (2009).

	105
	миграция 
	перемещение людей, работников, связанное, преимущественным образом, с изменением места жительства и места работы
	«Появлению моего деда в России предшествовала миграция корейцев, начавшаяся в шестидесятых годах прошлого века». Анатолий Ким. Мое прошлое (1990-1998) // «Октябрь», 1998

	106
	министерство
	Центральный орган управления отраслью страны или сферой деятельности.
	«Вскоре после возвращения из эвакуации Павел Алексеевич был вызван в министерство, где ему было предложено составить проект устройства мирного здравоохранения». Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света] // «Новый Мир», 2000

	107
	мозговой штурм
	Поиск путей решения проблем посредством массированного совместного их обсуждения группой из нескольких специалистов разного профиля.
	«― Мозговой штурм в таком громадном зале не проходит».  Вячеслав Рыбаков. Вода и кораблики (1992)  

	108
	монета
	Денежный знак определенной, чаще всего круглой формы, изготовленный из золота, серебра, меди и разных металлических сплавов.
	«Потер его вместе с песком в пальцах, но монета не засияла». Александр Иличевский. Перс (2009)

	109
	мониторинг
	Непрерывное наблюдение за экономическими объектами и процессами с целью анализа изменения их состояния.
	«Или просто проводишь мониторинг рынка? ― Мониторинг, ― кивнула Ольга. ― Ты только не волнуйся, всего лишь мониторинг». Сергей Таранов. Мстители (1999).

	110
	моральный ущерб
	Ущерб, нанесенный имиджу лица, его положению в обществе, а также достоинству и чести.
	«Из-за неё на родильном доме повис иск за моральный ущерб».  Татьяна Соломатина. Девять месяцев, или «Комедия женских положений» (2010)

	111
	надел
	Земельный участок, предоставляемый в пользование индивидуальному владельцу, фермеру, семье, ведущим крестьянское хозяйство.
	«… был страшно обижен тем, что неторопливый проректор его обскакал, получив почти полноценный надел, а не…»  Алексей Варламов. Купавна // «Новый Мир», 2000

	112
	налоги
	Обязательные платежи, взимаемые центральными и местными органами государственной власти с физических и юридических лиц.
	«Потому что хотят обдурить! Налоги сбирать! А земля нам задаром не нужна». Борис Екимов. Пиночет (1999).

	113
	налоговая система
	Совокупность взаимосвязанных налогов, взимаемых в стране, форм и методов налогообложения, сбора и использования налогов, а также налоговых органов.
	« До шутника, наверное, не доходит, что жестокая российская налоговая система оставила постоянно и неутомимо работающему человеку только два выхода».  Геннадий Прашкевич, Александр Богдан. Человек «Ч» (2001).

	114
	наследство
	Имущество, денежные средства, права, которые переходят к наследникам умершего человека.
	«Вся недвижимость: квартира, дача, мебель, картины, ― всё богатство ― это наследство Анны». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	115
	нетто


	Чистая масса товара без упаковки, чистая цена товаров за вычетом скидок, чистый доход за вычетом расходов
	«Одна депеша звучала так: «Высылаем контейнер с землей общим весом нетто полторы тонны». Андрей Кучаев. В германском плену // «Октябрь», 2001.

	116
	номинал
	Исходная величина стоимости, нарицательная стоимость, указанная на денежных знаках, ценных бумагах в прейскурантах.
	«Азиатка успевала рассмотреть номинал каждой бумажки и недовольно морщилась». Екатерина Романова, Николай Романов. Дамы-козыри (2002).

	117
	нувориш
	Быстро разбогатевший человек, богач-выскочка, пробивающийся в высшие слои общества.
	«― Первые два мало что дали, но на этот раз он очень вымотался за день, быстро вошел в транс, и с помощью содержимого в его карманах подсознание помогло составить логическую цепь. По повадкам он ― типичный нувориш. Хваткий и малограмотный». Петр Акимов. Плата за страх (2000).

	118
	обмен
	Экономическое действие, состоящее в том, что одно лицо передает другому товар, получаю взамен другой товар или деньги.
	« …Уже с шести утра ты ешь на завтрак «что положено», моешь в рукомойнике стаканы и толстые бутылки из-под ряженки ― на обмен, застилаешь постель, более или менее складываешь разбросанные по всей комнате и террасе вещи…»  Татьяна Соломатина. Отойти в сторону и посмотреть (2011)

	119
	облигация
	Один из наиболее распространённых видов ценных бумаг на предъявителя. 
	«Была такая облигация периода индустриализации: по пышной ниве ползет комбайн, по шоссе мчится автомашина, над нею, накрест, по эстакаде проносится поезд, над ними обоими пролетает аэроплан». Андрей Битов. Усталость паровоза (1991).

	120
	образ жизни
	Обобщающее понятие, характеризующее социальную и экономическую сторону жизни людей, прежде всего с точки зрения объемов и структуры потребления благ и услуг
	«После переговоров и уговоров Марфушин отец признал, что девочке лучше вести оседлый образ жизни, и согласился её оставить».  Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)

	121
	олигархия
	Политическое и экономическое господство небольшой группы людей, правящих государством и его экономикой.
	«Еще можно было вставить запомнившуюся фразу из пропагандистской передачи: Биг Биз обречен вечно оставаться на приколе над оркской столицей, поэтому у орков и у людей в конечном счете одна судьба, чего до сих пор не понимает заносчивая олигархия Бизантиума». Виктор Пелевин. S.N.U.F.F (2011).

	122
	ордер
	1) Официальный документ, содержащий приказ, предписание

2) Документ о выдаче его предъявителю товара, груза, денег или о праве поведения других операций.
	«Ордер на выселение есть, но как же их выселишь, невидимок?» Михаил Шишкин. Венерин волос (2004) // «Знамя», 2005.

	123
	остаток
	Макроэкономический показатель, равный приросту совокупной производительности факторов производства. Измеряется в денежном выражении.
	« Это всего навсего тот «остаток», который государство присваивает от трудовых усилий любого его гражданина».  Сергей Есин. Маркиз Астольф де Кюстин. Почта духов, или Россия в 2007 году. Переложение на отечественный Сергея Есина (2008). 

	124
	отчет
	Письменное или устное уведомление, сообщение выполнявшего работу о том, что он сделал, что достиг, сколько средств израсходовал.
	«Всё равно тот даст полный отчёт об этом разговоре». Василь Быков. Бедные люди (1998).

	125
	офис
	Официальная штаб- квартира фирмы, помещение, в котором находится официальное представительство фирмы, ее руководство.
	«Но живёт-то он ― в том районе, над которым властвует её партийный офис». Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998

	126
	параметр
	То же, что показатель; величина, значение которой является постоянным в пределах рассматриваемой задачи.
	«― Найдите мне подходящий социальный параметр: скажем, на Кубе ― самая высокая детская смертность…» Николай Климонтович. Последняя газета (1997-1999).

	127
	партнер
	Напарник, соучастник, компаньон в общем деле, в предпринимательской деятельности.
	«Иван, товарищ зрелых лет и партнёр по бизнес». Виктор Пелевин. Желтая стрела (1993)

	128
	пенсия
	Денежное обеспечение, регулярные денежные выплаты, пособия, которые получают граждане престарелого возраста, инвалиды, семьи и т.п. из средств пенсионного фонда государства или частных фондов.
	«В России мне светит символическая пенсия, в лучшем случае». Вячеслав Солдатенко (Слава Сэ). Ева (2010).

	129
	перечисление
	Перевод денежных средств с одного счета на другой
	«Однако он предупредил, что у его человека есть все полномочия на перечисление всей валютной суммы на расчетный счет фирмы, которой он, Комар, владеет». Лев Дворецкий. Шакалы (2000)  

	130
	персонал
	Личный состав учреждения, предприятия, фирмы.
	«К ней клеился весь мужской персонал компании». Сергей Шаргунов. Оборотень (2011).

	131
	пластиковая карточка
	Пластинка из пластикового материала с нанесенной на нее магнитной полосой или встроенным элементом памяти – чипом, которую можно использовать вместо денег для платежей, а также для получения наличных денег.
	«Боишься умереть ― страховочка, заболеть ― страховочка, ограбления ― пластиковая карточка в зубы, нет, чтобы делать общие отчисления, обыкновенные налоги, так нет, все до малейших деталей оговорено…». Мария Голованивская. Противоречие по сути (2000)

	132
	платеж
	Уплата денежной суммы, внесение денег одним лицом другому.
	«Первый платеж в конце декабря, второй в январе». Дарья Донцова. Микстура от косоглазия (2003).

	133
	поручительство
	Принятие за себя ответственности за то, что другое лицо выполнит свои обязанности.
	«Пошел он со мной в полицию, долго сидел у начальника и не знаю ― то ли поручительство какое подписал, то ли еще что, но разрешили мне на три дня отлучку». Дина Рубина. Монологи (2000).

	134
	пособие
	Денежная помощь, оказываемая государством лицам, находящимся в тяжелом экономическом положении.
	«И Елена приносила ему список тех, кому отправлялось денежное пособие». 

	135
	пошлина
	Особый вид налогов и сборов, взимаемых государством в лице государственных органов с юридических и физических лиц за определенные виды услуг.
	«На таможне у него имелся свой терминал, где за взятку сокращалась таможенная пошлина». Т. Моспан. Подиум (2000)

	136
	прибыль
	Превышение доходов от продажи товаров и услуг над затратами на производство и продажу этих товаров. 
	«Десять процентов Ахмеду, остальное― моё. Чистая прибыль. Маленький капитализм».  Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	137
	прожиточный минимум 
	Стоимость минимально необходимого человеку набора благ, жизненных средств, позволяющих поддерживать жизнедеятельность. 
	«Им, видите ли, не понравилось, что школа насквозь коррупционное заведение, где все учителя, без исключения, оправдывают коррупцию, считают ее вынужденной мерой прожиточного минимума учителя». Юрий Азаров. Подозреваемый (2002)   

	138
	рассрочка
	Способ оплаты товаров, услуг их покупателями не в разовом порядке, а по частям, что позволяет отсрочить плату, растянуть ее по времени. 
	«Родители купили квартиру в рассрочку, процент огромный».  Вячеслав Солдатенко (Слава Сэ). Другие опусы… (2010).

	139
	рентабельность 
	Эффективность, прибыльность, доходность предприятия или предпринимательской деятеьности.
	«Рентабельность этих сделок была огромная: идущие под “откат” счета в нефтяном офисе подписывали, не глядя». Александр Иличевский. Матисс // «Новый Мир», 2007

	140
	рынок
	1) место купли продажи товаров и услуг, заключения торговых сделок;

2) экономические отношения, связанные с обменом товаров и услуг, в результате которых формируются спрос, предложение и цена. Структура рынков чрезвычайно многообразна
	«На следующий день я заехал на рынок, купил картошки, а заодно и других овощей и отправился со всем этим добром к Леле». Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)

	141
	свободное время
	Время, свободное от работы и других обязательных дел, используемое полностью по своему усмотрению.
	«Ирина работала в школе, в младших классах. Проверка тетрадей съедала всё свободное время. В учительской активно обсуждали её семейную ситуацию».  Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	142
	себестоимость
	денежное выражение текущих затрат на производство и реализацию продукции, часть стоимости. Состав затрат, включаемых в С. и учитываемых при определении налогооблагаемой прибыли (дохода), определяется законодательством
	«Такова была их себестоимость для завода, а на черном рынке ― от тридцати копеек и выше». Алексей Слаповский. Большая Книга Перемен // «Волга», 2010

	143
	сельское хозяйство
	Отрасль хозяйства страны, производящее сельскохозяйственную продукцию
	«Из всех нас единственный, он действительно любил и землю, и сельское хозяйство не отвлеченно, из теоретических соображений, а от души».  Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону света] // «Новый Мир», 2000

	144
	спонсор
	1) поручитель, гарант;

2) физическое или юридическое лицо, финансирующее экономический проект, проведение социальных мероприятий;

3) заказчик, организатор, устроитель крупного мероприятия
	«Ты должна сделать то, что давно пора сделать. Тебе нужен спонсор. А еще лучше ― замуж». Алексей Слаповский. 100 лет спустя. Письма нерожденному сыну // «Волга», 2009

	145
	ссуда
	безвозмездное предоставление одним лицом денег и материальных ценностей другому
	«Ссуда аннулирована, я пришлю вам документы на дом!»  Анна Матвеева. Голев и Кастро. Приключения гастарбайтера // «Звезда», 2002

	146
	страховой полис
	Документ выдаваем застрахованному лицу застраховавшей организацией
	« ― Я сейчас разбирала его бумаги и нашла страховой полис на случай смерти от пожара».  Аркадий Хайт. Монологи, миниатюры, воспоминания (1991-2000)

	147
	счет
	В широком смысле слова: документ, в котором отражается движение денежных средств от одного лица к другому.
	«Все они живут за её счёт, точнее, за счёт её дедушки». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	148
	таможня
	Государственная служба, контролирующая ввоз и вывоз товаров через границу и взимающая таможенные пошлины
	«Таможня не имеет возможности вскрывать и выгружать все контейнеры, полный досмотр проводится выборочно».  Герман Садулаев. Таблетка (2008)

	149
	товар
	1) Товар — это любой продукт производственно-экономической деятельности в материально-вещественной форме

2) объект купли-продажи, рыночных отношений между продавцами и покупателями.
	«Они ловко зазывали покупателей, умели всучить товар, как фокусники». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

	150
	товарный знак
	Зарегистрированное в установленном порядке обозначение, символика, позволяющая отличить товар данной фирмы от товаров других фирм.
	«Кажется, дрель, причём ― бельгийской фирмы, что и установлено было, когда рассмотрелся товарный знак».  Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998

	151
	уровень жизни
	Уровень благосостояния населения, степень удовлетворения жизненных потребностей людей.
	«Безработица у них страшенная, уровень жизни постоянно падает, уверенности в завтрашнем дне нет никакой, а они, понимаешь, ни шьют, ни порют!..»  Вячеслав Пьецух. Шкаф (1997)

	152
	физическое лицо
	Гражданин, человек, участвующий в какой-либо деятельности, в том числе экономической.
	« И я для нее тоже не бог весть кто, а физическое лицо, посторонняя личность». Виктор Слипенчук. Зинзивер (2001)

	153
	фирма
	Самое общее название предприятия, компании, хозяйственного общества, коммерческой организации, осуществляющих экономическую, хозяйственную, финансовую деятельность.
	«Его интересы представлял "Свой угол" ― довольно известная фирма, с которой мне приходилось иметь дело». Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001

	154
	фонд
	1) запас, накопление денежных средств, денежный капитал; 2) денежные и материальные средства; 3) организация, учреждение, созданные для оказания содействия определенным видам деятельности, социальным группам людей.
	«А я эту трёшницу хотел отдать в фонд борьбы корейского народа, и теперь мне в профкоме намылят холку». Вячеслав Пьецух. Шкаф (1997)

	155
	цена 
	Важнейшее экономическое понятие, которое означает количество денег, за которое покупатель готов купить, а продавец согласен продать единицу товара
	«Цена билетов подскочила до небес, и всё равно их почти невозможно было достать». Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)

	156
	частное предприятие
	Предприятие, имеющее одного хозяина, основанное на частной собственности индивидуального лица, владельца и распорядителя основных средств, капитала предприятия.
	«На маленькой вывеске оно было обозначено «ЧП Трунов», частное предприятие Трунова, значит».  Виктор Мясников. Водка (2000)

	157
	экспорт
	Вывоз за границу товаров, капитала, проданных иностранным покупателям, предназначенных для продажи на иностранных рынках или для переработке в другой стране.
	«Российскую попытку прекратить опасный экспорт американцы встретили чуть ли не как вмешательство в их внутренние дела, потому что с учетом российского потребления в Америке уже появилась целая отрасль животноводства». Сергей Есин. Маркиз Астольф де Кюстин. Почта духов, или Россия в 2007 году. Переложение на отечественный Сергея Есина (2008)


Приложение 2

Стилистически-окрашенные экономические термины

1. Термин депрессия.

Депрессия ( как экономическое понятие) - Застой в экономике, характеризуемый отсутствием подъема производства и деловой активностью, низким спросом на товары и услуги, безработицей. 

«где он успешно скупал задешево (была депрессия) грузовые пароходы, чтобы через три года еще более успешно перепродать их втридорога своим заморским клиентам». Александр Пятигорский. Вспомнишь странного человека (1997)

Также депрессия является общеупотребительным словом. В этом значении депрессия - 1. Угнетённое, подавленное психическое состояние. 

«Ничего не хотелось: ни есть, ни думать. Начиналась глубокая депрессия. Ирина пролежала три дня». Токарева Виктория. Своя правда // «Новый Мир», 2002

2. Термин кэш.

В экономическом смысле кэш - Законное средство платежа в форме банкнот, монет, безналичных денег на счетах.

«― Пять тысяч долларов кэш, кредитка еще пятнадцать». Елизавета Козырева. Дамская охота (2001)

Но в современном мире большинство людей не воспринимают это слово как экономический термин, и в данный момент это слово стало широко использоваться среди молодежи, встречается в современных песнях. Например:

«Мама любит cash, cash - не вопрос

Тур по городам, по магазинам чёс» - Kristina Si - Mama Boss

В повседневной речи: «Я истратила весь кэш, позвоню отцу, пусть денег еще даст».
Приложение 3
	Термин
	Происхождение

	Аванс
	Французское (avanse - продвигать, ссужать, авансировать)

	Акция
	Английское; немецкое (aktie)

	Аренда
	Польское (arenda - отдавать назад, возвращать)

	Артель
	Итальянское (artiere -  ремесленник)

	Аудит
	Латинское (auditus– слушающий)

	Афера
	Французское (affaire – дело)

	Банки
	Итальянское (banco – скамья)

	Банкноты
	Английское (bank-notes)

	Банкротство
	Итальянское (banco – скамья, rotto – сломанный)

	Бартер
	Английское (barter - бартер, товарообмен)

	Бизнес
	Английское (business – дело)

	Биржа
	Латинское (bursa – кошелек)

	Бланк
	Французское (blanc - белый)

	Бонус
	Латинское (bonus – добрый, хороший)

	Брокер
	Англо-норманское (brocour - мелкий торговец)

	Бухгалтер
	Немецкое (Buchhalter - бухгалтер)

	Бюджет
	Старофранцузское (bougette - сумка, кошелёк)

	Бюро
	Французское (bureau)

	Валюта
	Итальянское (valuta - стоимость, монета, валюта)

	Ваучер
	Английское (voucher - расписка, поручительство)

	Вексель
	Немецкое (Wechsel - обмен)

	Вице-президент
	Латинское (vice – вместо, взамен)

	Вклад
	Исконно-русское (от класти)

	Возмещение
	Исконно-русское (от место)

	Выкуп
	Исконно-русское (от купить)

	Выручка 
	Древнерусское (из вы- + -ручать (от рука)

	Гарантия
	Французское (garant – поручитель)

	Гильдии
	Немецкое (gilde – корпорация)

	Глобализация
	Латинское (globus - шар)

	Гонорар
	Латинское (honorarium – вознаграждение за услуги)

	Грант
	Английское (grant – субсидия)

	График
	Греческое (graphikos – начертанный)

	Дарение 
	Исконно-русское (от дар)

	Дебет
	Латинское (debet – он должен)

	Декларация
	Латинское (declaratio – вознаграждение)

	Демпинг
	Английское (dumping – сбрасывание)

	Деньги
	Исконно-русское 

	Депозит
	Латинское (depositium – вещь, отданная на хранение)

	Депрессия
	Латинское (depressus - низменный, низкий; пониженный)

	Дефицит
	Латинское (deficit – недостаток)

	Дефолт
	Английское (default)

	Дивиденд 
	Французское (dividende)

	Дилер
	Английское (dealer — торговец, агент)

	Директор
	Латинское (director - проводник, руководитель)

	Договор
	Исконно-русское (от говорить)

	Завещание
	Исконно-русское

	Задаток 
	Православное (от давать - *dā́tī)

	Закон 
	Православное (zakonъ)

	Залог 
	Православное (ložiti)

	Занятость
	Исконно-русское

	Заявка
	Исконно-русское

	Издержки 
	Православное

	Импорт
	Латинское (importo – ввожу)

	Имущество
	Исконно-русское (от иметь) 

	Инвентаризация 
	Латинское (inventarium - хозяйственные предметы)

	Инвестиция
	Латинское (investio – одеваю)

	Инвестор
	Латинское (investio – одеваю)

	Индустрия
	Латинское (industrio – деятельность)

	Инкассация
	Латинское (incasso)

	Инфляция
	Латинское (influtio – вздутие)

	Инфраструктура
	Латинское (infa – ниже, structura – строение)

	Ипотека
	Греческое (hipotheke – залог)

	Казна
	Тюркское – хранилище денег

	Капитал
	Латинское (capitalis – главный)

	Коммерсант
	Латинское (commercium – торговля)

	Компенсация
	Латинское (compensation – возмещение)

	Комплекс 
	Латинское (complexus — связь; сочетание)

	Контрабанда 
	Итальянское (contrabbando)

	Коррупция
	Латинское (corruptio - совращение, подкуп)

	Кредит
	Латинское (creditum – ссуда)

	Купон 
	Французское (coupon - отрез; купон)

	Купюра 
	Французское (couper – резать)

	Кэш
	Английское (cash)

	Лимит
	Латинское (limis – граница)

	Логотип 
	Греческое (logos – слово, typos – отпечаток)

	Ломбард
	Французское (lombard — от назв. области Ломбардия (Lombardia) в Италии)

	Льготы
	Древнерусское (льгота от легкий)

	Магазин
	Немецкое (Magazin)

	Магнаты
	Латинское (magnus – большой)

	Маржа
	Французское (marge – край)

	Маркетинг 
	Английское (marketing)

	Маркировка 
	Французское (marquer)

	Мегаполис
	Греческое (megalu – большой, polis – город)

	Менеджер
	Английское (manager – управляющий) 

	Меценат
	От имени римского государственного деятеля I века до н. э. Гая Цильния Мецената

	Миграции 
	Латинское (migratio - переход, переезд)

	Министерство
	Латинское (minister – слуга)

	Монета
	Латинское (moneta – одно из имен богини Юноны – Juno Moneto)

	Мониторинг
	Латинское (monitor – напоминающий)

	Надел
	Исконно-русское

	Налоги
	Праславное (ložiti)

	Наследство 
	Праславное (slědъ)

	Нетто
	Итальянское (netto – чистый)

	Номинал
	Латинское (nominalis относящийся к имени)

	Нувориш
	Французское (nouveau riche – новый богач)

	Обмен
	Древнерусское, старославянское (мѣна)

	Облигация
	Латинское (obligatio – обязательство)

	Олигархия
	Греческое (oligos – немнагочисленный и arche – власть)

	Ордер
	Латинское (ordo – ряд, порядок)

	Остаток
	Исконно-русское

	Отчет
	Исконно-русское

	Офис
	Английское (office)

	Параметр
	Греческое (parametron – отмеривающий)

	Партнер
	Французское (раrtеnаirе партнёр)

	Пенсия
	Латинское (pension – платежи)

	Перечисление
	Древнерусское- число

	Персонал
	Латинское (personalis - относящийся к лицам) 

	Платеж
	Древнерусское, старославянское (платити)

	Поручительство
	Общеславянское (производное от ручити – поручать)

	Пособие
	Древнерусское, старославянское (пособь)

	Пошлина
	Древнерусское

	Прибыль
	Православное (byti)

	Рассрочка
	Древнерусское

	Рентабельность 
	Немецкое (rentabel – доходный)

	Рынок 
	Польское (rуnеk - круг, площадь)

	Себестоимость 
	Славянское

	Спонсор 
	Латинское (sponsor – поручитель)

	Ссуда 
	Древнерусское (съсуда - заем, ссуда)

	Счет 
	Православное 

	Таможня 
	Древнерусское (тамъга - печать; вид подати татарам)

	Товар 
	Православное 

	Фирма 
	Итальянское (firma - (утверждающая) подпись)

	Фонд 
	Латинское (fundus - дно, основание)

	Цена
	Православное

	Экспорт 
	Латинское (exportare - уносить, выносить)


Приложение 4

Вопросы анкетирования.

1. По вашему мнению, вы чаще употребляете заимствованные экономические термины или же их русские аналоги?

2. В следующих предложения выберите из двух вариантов тот, который бы вы употребили бы в своей речи в данном случае:

А) Я не могу купить себе новые джинсы, потому что у меня закончился(ись) 
 1. кэш

2. деньги

Б) В этом году наша страна сократила … европейских товаров.

1. импорт

2. ввоз

В) … ресторана извинился за причиненные нам неудобства и подарил нам бесплатный десерт.

1. менеджер

2. управляющий

Г) в этом году … предприятия выросла на 15%.

1. рентабельность

2. прибыльность

Д) Президент США отменил запрет на … нефти из штатов.

1. экспорт

2. вывоз

Результаты
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Приложение 5
	Термины, состоящие из одного слова
	Термины, образующие словосочетания (а также неделимое сочетание слов)

	аванс
	авторское право

	акция
	ай-кью

	аренда
	банковская система

	артель
	бизнес-план

	аудит
	ВВП (Валовый Внутренний Продукт)

	афера
	вице-президент

	банки
	гарантийный срок

	банкноты
	генеральный директор

	банкротство
	горячие деньги

	бартер
	государственная казна

	бизнес
	государственный аппарат

	биржа
	гуманитарная помощь

	бланк
	«дешевые» деньги

	бонус
	драгоценные металлы

	брокер
	закупочные цены

	бухгалтер
	испытательный срок

	бюджет
	карт-бланш

	бюро
	кредитная история

	валюта
	лицевой счет

	ваучер
	мозговой штурм

	вексель
	моральный ущерб

	вклад
	налоговая система

	возмещение
	образ жизни

	воспроизводство
	пластиковая карточка

	выкуп
	прожиточный минимум

	выручка
	свободное время

	гарантия
	сельское хозяйство

	гильдии
	страховой полис

	глобализация
	товарный знак

	гонорар
	уровень жизни

	грант
	физическое лицо

	график
	частное предприятие

	дарение
	

	дебет
	

	декларация
	

	демпинг
	

	деньги
	

	депозит
	

	депрессия
	

	дефицит
	

	дефолт
	

	дивиденд
	

	дилер
	

	директор
	

	договор
	

	завещание
	

	задаток
	

	закон
	

	Залог
	

	занятость
	

	заявка
	

	издержки
	

	импорт
	

	имущество
	

	инвентаризация
	

	инвестиции
	

	инвестор
	

	индустрия
	

	инкассация
	

	инфляция
	

	инфраструктура
	

	ипотека
	

	казна
	

	капитал
	

	коммерсант
	

	компенсация
	

	комплекс
	

	контрабанда
	

	коррупция
	

	кредит
	

	купон
	

	купюра
	

	Кэш
	

	лимит
	

	логотип
	

	ломбард
	

	льготы
	

	магазин
	

	магнаты
	

	маржа
	

	маркетинг
	

	маркировка
	

	мегаполис
	

	менеджер
	

	меценат
	

	миграция 
	

	министерство
	

	монета
	

	мониторинг
	

	надел
	

	налоги
	

	наследство
	

	Нетто
	

	номинал
	

	нувориш
	

	обмен
	

	облигация
	

	олигархия
	

	ордер
	

	остаток
	

	Отчет
	

	Офис
	

	параметр
	

	партнер
	

	пенсия
	

	перечисление
	

	персонал
	

	платеж
	

	поручительство
	

	пособие
	

	пошлина
	

	прибыль
	

	рассрочка
	

	рентабельность 
	

	рынок
	

	себестоимость
	

	спонсор
	

	ссуда
	

	счет
	

	таможня
	

	товар
	

	фирма
	

	фонд
	

	цена 
	

	экспорт
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